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AHHOTa M

B [aHHOW CTaThe OCBel|AeTCsl BaXKHbBIM aCMeKT ay[jMOBU3yaslbHOM ajianTaiuu (UIbMOB, a UMEHHO MpobsiemMa mepejaun
TeceH U3 OPUIMHA/IA Ha PYCCKUH SI3bIK M MX COOTBETCTBHME KOHTEKCTY (ubMa. ABTOPBI IPOBOJAT aHA/IU3 CII0COO0B repeBoja
rieced B (unbme «bapbu», obpailas BHUMaHUe Ha CJIO)KHOCTH, C KOTOPbIMH CTaJIKMBAIOTCS TMEPEBOJUUKU TIPH COXPaHEHUU
CMBICJIA, SMOLMOHAIbHOM OKpPacKd M PUTMUYHOCTH OPUTMHA/IbHBIX KOMIIO3MLMI. B crarbe Takke MoJHMMAaeTcs BOIPOC O
B/IUSHUM MY3bIKa/IbHBIX NPOM3BeJeHUI Ha arMocdepy NMpor3BefileHNs] U BOCIPUATHE XY[OKeCTBEHHOrO (hMIbMa 3puUTesieM B
LiesioM. [laHHOe ucciiejoBaHye TIOMOraeT TIOHATh B)KHOCTb IIPABU/IBHOTO M0X0/a K aJjanTaliii My3bIKa/IbHbIX 371EMEHTOB Ji/Is
COXpaHeHHsI 11e/IOCTHOCTH 1 aTMocdepbl OPUTHMHAILHOTO TIPOM3BE/IeHNS B IlepeBo/ie.
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Abstract

This article highlights an important aspect of audiovisual film adaptation, namely the problem of transferring songs from
the original into Russian and their relevance to the context of the film. The authors analyse the ways of translating the songs in
the film Barbie, paying attention to the difficulties faced by translators in preserving the meaning, emotional colouring and
rhythm of the original compositions. The paper also raises the issue of the influence of musical works on the atmosphere of the
work and the perception of the feature film by the audience as a whole. This research helps to understand the importance of a
proper approach to adapting musical elements in order to preserve the integrity and atmosphere of the original work in
translation.
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BBepenue

Cerofitst, Gnaroziapss UHTEPHETY U TEXHHUUECKOMY TPOrpeccy, y Hac ecTh AOCTYI K Pa3iMuHbIM (HUIbMaM Ha pa3HbIX
s3pIKax. [ToMMMO J0CTyma K TakoMy MHOroo0pasvi0 KWHOKapTWH, y 3pUTeNs TakKe eCTb BbIOOD BapuaHTa IMPOCMOTPA
orpefie/ieHHOro QuabMa, Oyb TO OpUTHMHAJBHAs O03ByuYKa, CyOTUTpUpOBaHHAsi BepcHs (UbMa WM Tepeo3ByueHHasl.
[TpobseMa MHO)KECTBEHHOCTH BapUaHTOB TEPEBOZA TPUBOAUT K TOMY, UTO 3pUTE/b CTAJKUBAeTCs € TpobseMoii BbiOOpa
ONTHMAa/IbHOTO BapvaHTa IepeBo/ia, CIpaBe//IMBO OMacascCh TOTO, UTO He BCe BEPCHU IepeBojia Xy[OXKeCTBEHHOro ¢uibMa
MO/THOCTBIO MEPe/Ial0T OPUTMHAMBHYIO 3a/[yMKy W aTMOC(epy KapTHHBI, 3aUacTyl0 MCKaXkasi ee BocrmpustiHe. HecriocobHOCTb
nepe/iaTh TaKWe KIIIOUeBble OCOOEHHOCTH KWHO KaK MEeCHW B KOHTEKCTe KAaK CyOTUTPUPOBaHMWs, TaK U AyO/shka CHUKAIOT
KaueCTBO BOCIIPUSITHS OPUTMHA/ILHOW KapTUHBI HOCUTE/IEM JIPYTOro si3bIKa.

OunbM «bapbu» SIBASETCS OJHUM W3 TMOCAEJHUX SIPKUX TPOJYKTOB KUHOMH/YCTPHH, KOTOPBIH TO/Ib3yeTCs OOMbIIOH
TIOMY/ISIPHOCTBI0 Y PYCCKOSI3BIYHBIX JIFOJIEM, COJEeP)KUT MHOKECTBO IeCEeHHBIX 9571eMEHTOB, B/HUSIOLUIMX Ha CHDKET
KVHOKapTUHBI, a TaKXe WMeeT [OBOJbHO OO/blIOe KOJMYeCTBO BapMAHTOB IEPEBOJIOB, ABTOPBI KOTOPBIX TI0-CBOEMY
CITPaBU/IUCH C 33jaueil repefaur pa3/IMuHOr0 poja FoMOpa U MY3bIKa/JIbHBIX KOMITO3ULIUH.

OcHoBHBIe pe3y/IbTarhl

[TepeBoz MeCHM — 3TO OAWH W3 THIIOB XYyJOXKECTBEHHOTO TIE€PEBOJA, MPH BBLINOTHEHHM KOTOPOro 0co0oe BHHMaHHe
yaensiercst screTdeckod GyHkuum Tekcra [1, C. 148]. I'maBHOM 3asjauell Takoro IepeBofia SIB/ISIETCSI He TOMBKO Tepejada
CMBIC/IAa TeKCTa, HO M CTpeMJ/IeHHe TIepeHeCTH BCe TMpHeMbl, UCTM0/Ib30BaHHbIe aBTOPOM, Ha SI3bIK TIepeBO/id, OJHOBPEMeHHO
TIPaBU/IBHO BITMCHIBAsI CMBIC/ B €r0 KYJIBTYPHBIE peasTviu.

ITpu mepeBofie TeCHU Ba)KHO IepefiaTh /iBa OCHOBHBIX KOMIIOHEHTA: COZlep’kaHue W 3BydaHMe. Ilepefaua cofeprkaHust
HeIoCpe/iCTBEHHO BK/I0YaeT B cebst mpobiieMbl, CBsA3aHHbIE CO CJIOBECHOM cocTaBisitolleli TeKCTa, B TO BpeMsl Kak 3BydyaHUe
OTHOCHUTCSI K TOMY, KaK 3TOT TeKCT peayu3yeT cebs B peud, TIOCKOIBKY IMeCHs BOCIIPUHAMAETCSl TIOCPEeJCTBOM ayAHaTbHOIO
BOCIIPUSTHS.
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ITpu HerocpeACTBEHHOM TIepeBO/ie MeCHH TIepeBOUMK MOKET BOCIIOIb30BAThCS PSIZIOM CTPaTeryi, OnyMcaHHbIX B Tpyze I1.
®paH3eHa:

1) ocTaBUTh TEKCT HelepeBeJeHHbIM;

2) nepeBectu 6e3 yueTa My3bIKH;

3) Hanucarb anbTepHaTUBHBIM TEKCT, He UMEOIL{MM NPSIMOTO OTHOLIEHUS! K TEKCTY OPUTMHATbHOMY, HO MOAXOAAIIMM 107,
OPWUT'MHA/IBHYIO MY3BIKY;

4) rnepeBeCcTH TEKCT O/IM3KO K OPUTHHATY C U3MeHeHHeM MeJIOJHY;

5) afanTUpOBaTh TEKCT K OPUTHHAIBHOM My3bIke [4, C. 376].

IMpu aHa/M3e TeKCTa [jisl TIEPEBOJjA BaXKHO YUUTHIBATh, KaKOW W3 3/IEMEHTOB MY3bIKaJbHOTO MPOW3BeJeHUs 06/afaer
OoJbI1Iell BaXKHOCTBIO — 3ByUaHUe WIM Ujiesl, COZlepKalljasicsi B TEKCTe.

Tak>ke He MeHee BaXHBIM (hakTOpPOM /|15 BbIOOpa cTpareruu siBsieTcs opMar, B KOTOPOM OyZieT OCYILeCTBATHCS [1epeBO/;
¢ubMa, — CyOTUTPBI WK Ay OIIsDK.

CyOtuTphl — OrO[PKeTHBIHA BHJ, ayZMOBU3Ya/lbHOrO I1epeBoza, TpeOyroumii HeOoMbIINX JAeHe)KHBIX U BPeMeHHBIX 3aTpar.
Tako¥li TiepeBo/i UacTo BhIOMPAETCs B KauecTBe OCHOBHOrO Buza mepeBoja dunsma [6, C. 46]. IIpu co3maHuu miepeBoja Mof
CyOTUTPEI BaXKHO UMETh B BH/IY, UTO MaKCUMa/IbHOe KOJIMYeCTBO CTPOK OJHOTO CyOTHTpa — JiBe, a KOIMYeCTBO CUMBOJIOB PEJJKO
npesbiaeT 40. VIHTOHAIMIO U Apyrve 0COOEHHOCTH peud IepCOHaXa MOXKHO IepefjaTb TONBKO 3a CUeT rpadHuecKoro
otopmsieHus (Harpumep, KypcruBom) [7].

B cBoro ouepesp, AyOmsDK — 3T0 mpoliecc fobapieHus HOBBIX AWA/IOTOB WM JPYTHUX 3BYKOB B 3BYKOBYIO [JOPOXKKY YiKe
oTcHsToro npoekra [8]. TpygHOCTb NepeBofa Ajs AyO/sKa 3aK/IH0YaeTcss B CTPEM/IEHHH JOCTUTHYTh H/ealbHON Ui 6yM3Kon
K WJeanbHOM CHHXPOHM3alWMH. Ba)KHO repeBeCcTH PeIUVIMKH TaK, YTOObI Peub IIePCOHaKEH COOTBETCTBOBA/A ABIKEHHUIO TY0 B
opuruHane. Takke IepeBOJUMKy HeoOXOAUMO Y4UecTh ayAuasibHble OCOOEHHOCTH IIepCOHaKei: MaHepy peud, akIieHT,
WHTOHALIMIO BBLICKA3bIBaHWS, W TMOCTApaThbCs MOJ00paTh MOAXOASAIINM MeTo[ /IS Tiepefaud TOW WA WHOW O0COOEHHOCTH
BBbICKa3bIBaHu4 [9].

@unbeM «Bap6u» BeIien B 2023 rogy, HO 3a A0CTaTOYHO KOPOTKUH Meproy, ObUT ITepeBe/jeH MHOYKECTBOM CTYAUH AyOmshka
Y TiepeBofia BBU/Y TMOBBIIIEHHOTO MHTEpeca K KMHOKApTUHE CPeJU PYCCKOTOBODSIIUX 3pUTesield. /s ucciaenoBaHus ObUTH
oTobpanbl TpU Haubosiee N3BeCTHBIE BEPCUM 03BYUKH U OiHA CyOTUTPUPOBaHHas BepcHs GuibMa

B rabmune 1 mpoaHanusupyem otpeiBoK necHu “Pink (Bad Day)” ot ucnonHuTenbHunbl Lizzo, B TekcTe KOTOpOH y
I7IaBHOM repoMHH BCe U/IeT He 10 TIaHy.

Tabnuna 1 - CpagHumenbHo—conocmagumenbHbilli aHaau3 ompbieka u3 necHu "Pink (Bad Day)"

DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2024.146.56.1

Cryaus 03ByuKa

O3ByuKa C caiiTa

Cryzaus 03By4KU

Opuritian RHS Rutube LostFilm CyBrupet
Ckopetii, ¥ Hac -
Come on, we got HEMAIO WNpewm, cerogus IToirném, y Hac

important things
to... Ooh!

B&)KHBIX ... OY.

He nepeBesieno

HaC XXJYT Ba)KHbIE
Jena

€CTb Ba)KHBIE...
Oy.

B nmaHHOM CIleHe CTPOYKa, TIpe/ICTaB/IeHHast [ aHa/li3a, IB/ISeTCS OTCHhIIKOM K 3ByuaBieii paHee niecHe “Pink”. Ctpouka
n3 kommo3upu “Pink (Bad day)”, cBoeobpa3HOro «aHTUIIOa» MEPBOM KOMITO3ULMH, 3BYUYUT B TOT MOMEHT, KOTZla BeCb MHUD
BOKPYT I7IaBHOW TepoVHM PywMTCs. BmecTto miarosna “do” 3purtens cipluuT BockiunaHue “Ooh!”, co3ByuHoe rmarony, u
Cy)Kalliee UHAMKAaTOpOM TOMY, UTO TIPOMCXOJUT Ha 3KpaHe — bapOy MOHKMMaeT, UTo y Hee TI0XO0 MaxXHeT M30 pra (CM. PUCYHOK

1).

PucyHok 1 - Bap6u roeoput "Ooh!"
DOT: https://doi.org/10.60797/IRJ.2024.146.56.2
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Cryaus o3Byuku LostFilm omycTuna 3ToT MoMeHT, repeBefisi ¢pa3y Tak, Kak OHa 3Byuasa B IIpe/bIAyIIei BepCUH MecHH,
JIMILIMB 3pUTeJIs FOMOPUCTUYECKOTO BbICKa3bIBaHMS, 3aBs3aHHOIO Ha CO3BYYHOCTU ABYX 371eMeHTOB. CTyaus o3Byuku RHS u
CcyOTUTpUpOBAHHAs BepCHU TIepefiaii TOT JKe 3BYK, WCIIOb30BaHHBbI B OpUTMHAane — «oy». OJHaKo NpU TakoM IIpueme
TPAHCKPUOVPOBAHUSI TEPSIeTCS FOMOPUCTHYECKUH 3(deKT, 0CHOBaHHBIN Ha CO3ByUMM BOCK/MIAHUS "ooh" U 3aMeHsieMOoro um
rarosa "do". Eciu B cyOTUTPUPOBAHHON BEPCUM TAaKOe UCKA)KEHHe OPUTHMHAbHOW WM MOXKHO OTPaB/iaTh, TakK Kak 3pPUTEITh
CJTBILINT 3BYK “00h” B OpUTHMHAJIBHON ayIuoOpOXKKe, ¥ Jirobast pyrasi albTepHaTHBa MOTeHLHalbHO MOXKET CTaThb MPUYMHON
JWICCOHaHca, To ctyaus RHS, nipu 3anvcu nybnska, epeKphIBalolero N3HayaabHYI0 ayJuoJOPOKKY, MOIJIM Mepe/iesiaTb 3BYK
Ha «3y» — IIPY KOPPEKTHOM MHTOHAL|UU Takoe BOCK/ML|aHUe IepefiaBajo Obl SMOLMIO OTBpalljeHus U ObLI0 Obl CO3BYUHO C
«Jie/», CJI0BOM, KOTOPOe paHee HUCI0J/Ib30BanoCh B IPYTOi BepCHUU MECHU.

Crypus 03Byuku c caiita Rutube omycTuna mepeBoj mecHU MOMHOCTBIO, YTO JIMILWJIO 3pUTeNsi OFPOMHOIO IuiacTa
MH(OpMaLMHY, [103BOJISIOILEr0 Iy6Ke TIOrPY3UThCS B (UIBM U JIydllle NIOHATh NIPOUCXOAsLIlee Ha 3KpaHe. B naHHON Bepcun
¢ubMa HCIoNb3yeTcsl I04o0OHast CTPaTerys 10 OTHOLIEHHIO KO BCeM IeCHSM, MCI0/Ib30BaHHbIM B KMHOKapTHHe. BBuay 3TOoro
(hakTa, oc/eayroliee KOMMEHTHPOBAHKE OTCYTCTBUS IIEPEBO/A Y 3TOM 03BYUKHU OyZieT OIyIleHo.

Elrje oguH npumep st pPaCCMOTPEHWS TIPeAICTaBIeH B TabmuLie 2.

Tabnura 2 - CpagHumenbHO—CONOCMasumebHblli AHAAU3 ompbleka u3 necHu "I'm just Ken"

DOTI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2024.146.56.3

Cryaust 03ByuKa Os3ByuKa C caiita Cryznus 03ByUKU
Opurinan RHS Rutube LostFilm Cybrupe!
‘Cause I'm just Hpocto Ken Begp 51 Ken Bezp 1 mpocto
Kax 6b1 Ken

Ken TIOAHSATHCS MHE C He nepeBegieHo B apyrom wecre 5 B srobom apyrom

Anywhere else I’d A pesen ObL1 6BI HA APy
KOJTeH. Mecre 51 6611 OB

be a ten BBICOTE o
«JIeCATKOM»

B anrmmiickoMm s3bike cymlectByeT (pasa "to be a ten", UTo o03HauaeT, YTO UeJiOBeKa CUMUTAIOT KpPaCUBBIM U
TIPUBJIEKATENBHBIM, C MPUATHBIM XapaKTepPOM U, B IIe/IoM, OTIMYHBIM yesoBekoM [10]. ITomobHoOro aHanora HyMepaTUBHOM
(hpa3bl B DYCCKOM SI3bIKE HET, TMO3TOMY WHTEPECHBIM TIPE/CTAB/IAETCS PAacCMOTPETh, KakK KaX[as W3 BEpPCUi mepeBoja
CrpaBU/IaCh C TaKOM IepeBofuecKoi 3asaueil.

CyOTuTpupoBaHHasi Bepcusi TiepeBenia (pasy OYyKBabHO — «s ObUT Obl JECATKON», UTO MOXKET BbI3BaTb TPYAHOCTH
BOCTIPUSITHSL Y 3DUTENs1, TIOCKOJIBKY, Kak HaMU OBbUIO YIIOMSHYTO paHee, MOA0OHOr0 CIOBOCOYETAHUSI C MOXOKUM LIU(PPOBBIM
3HaueHHeM B PYCCKOM si3bIKe He CYIIeCTBYeT U, BBU/Y 3TOT0 ()akTa, KOHTEKCT ero UCIo/b30BaHusl OyieT HesiCeH.

Cryaus LostFilm nogo6pana aHamor CJI0BOCOUETaHUSI B PYCCKOM SI3bIKE — «OBITh Ha BLICOTE», UTO YCIIEIIHO Tepeao
OCHOBHOM CMBIC/T U YCTPAHWIIO TPYHOCTHU AiJIsl BOCTIPUSTHS (Dpa3bl 3pUTEJIEM.

Cryaust RHS BbINosiHMIa aHTOHUMUYHBIH TiepeBo/l. B opuruHanbHol Bepcru KeH roeT o ToM, UTo B F0O0M ZIPYyTOM MecCTe
y Hero Bce Obl ObUT0 OT/IMUHO. Crie/[0BaTeNbHO, B 3TOM MecTe y Hero Bce mioxo. Ctyaus Red Hot Sound mosb3yercst 3TUM
KOHTEKCTOM U 1epeBoUT (pa3y KaK «Kak Obl MOAHSATHCS MHE C KOJIeH», OTChUIast 3puTes K (akTy, uto fena y KeHa mioxu, u
eMy XOTeJIoCh Obl BCe M3MeHUTh. Takxke mogobHas (pasa siB/seTcs HaMeKoM Ha To, uto KeH xores Ob1 06pecTu cumy, CTaTh
CaMOCTOSITE/TBHBIM M PEIUTe/IbHBIM, UTO HamnpsiIMyl0 CBs3aHO C COKeToM ¢wiabMa. B fmaHHOM ciydae crygus RHS
KOMIIEHCHPOBAJia yTpaueHHble OTCHUIKM K JIDYTUM MaleHbKMM [IeTalsiM 3a CUeT CO3/JidHWsl HOBOM WHTEepecHOW JeTasu,
3aBsI3aHHOW Ha CIOXKeTe KWHOKAPTHHBI.

B kauecTBe 3aBepIaroIIero MpuMepa B JaHHOM MCC/Ie[OBAaHUM PAacCMOTPUM OTPBIBOK, TIPe/ICTABIeHHbIN B Tabswiie 3.

Tabmuna 3 - CpagHumeabHO—CconocmagumebHbill aHaAU3 8mopo2o ompbieKka u3 necHu "I'm just Ken"

DOI: https://doi.org/10.60797/1RJ.2024.146.56.4

CTynus 03ByuKa O3ByuKa C calita Cryaust 03ByYKH
Opurisan RHS Rutube LostFilm CyGruTpu:
Baby, ’'m... ﬁ?ﬁa;ﬁ)';{ Hetka, 51— Hetka, 51—
Nobody else, ’ ’ HUKTO JIPYTOH, HUKTO JIpYTOM,
3TO MBI, He nepesesieno o
nobody else T Ken HUKTO JIPYTOH, IIpocto Ken.
... just Ken ’ IIpocto Ken! A npocto Ken!

B mnpuBesieHHOM OTpBIBKE HaM TPeJCTaBJsIeTCSl WHTEPECHBIM DPAaCcCMOTPeTh, KakK KaKias W3 CTyAWH CrpaBUIach C
TepeBo/[OM TPeX COCTABJISIFOILMX 3TOTO BHICKA3bIBAHUSI.

Ecnu B iepBoii cTpoke "Baby, I’m", Kax/blif U3 Tpex Ipe/I0’KeHHbIX HaM MePeBO/I0B BhIllIeN yAaUHbIM U YHUBEPCaIbHBIM
«[eTka, s1», To npu mnepeBofe BTopoii cTpouku "Nobody else, nobody else" mposiBumuch pasHornacus. Crygust LostFilm
riepeBesia CTPOUKM OykBa/mbHO. Takasi cTparerusi, OyZyud He TIOJHOCTBIO YCHEIIHOM B MpeABIAYLIMX TpHMepax, B JaHHOM
C/lyyae OKasajachb JOCTaTOYHO I1epCHeKTHBHOM — BbICKa3blBaHMe Ilepefiao CyTb OPUTHHaMa M TONYYMIOCh TakKUM ke
PUTMUYHBIM U CXOXXUM 110 00bemy. CyOTUTpUpOBaHHAs BepCHsi BOCIIO/Ib30BaIach PsiIOM MPOEMOB — IEepPBYI0 U3 ABYX (pa3

3
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[JAHHAasl BepCHsl BBITIOJIHW/IA C TTOMOILBI0 OYKBa/TBHOTO MEpeBOfia, B TO BPeMsl Kak BTopas ¢pasa (moeTop) OGbia 3aMeHeHa Ha
«rpocto Ken». BBUy Takoro usMeHeHwUsl, TIOBTOPOM (hpasbl OKasanach He BTOpast U TPeTbsl CTPOUKH, a TPeThsl U UeTBepTasl.
OO1Mii PUCYHOK CTPOEHUsI TeCHU He U3MEeHWICS — B HEM TaK JkKe, KaK U B OpUI'MHasle, IPUCYTCTBYIOT I1epBast ¥ TPeTbU 4acTy,
MeXX/ly KOTOPBIMU eCTb TOBTOpstolecd cTpouku. Ctyguss RHS Bocnonb3oBanack MeTOA0M aHTOHUMUYECKOTO TepeBojia, e
(pasa «HUKTO Apyroii» Obla BeIpaXXeHA Yepe3 «3TO s / 3TO Mbl». TakoMy MepeBofy He yAaaoCh MepeiaTb OCHOBHOW CMBICI
BBICKa3bIBaHUS — UCK/IFOUMTEIBHOCTL KeHa.

IMepeBon TpeThero otpbiBka "just Ken" cyOTUTPbI U BapuaHT, MpeAyiokeHHbIN ctyauedi LostFilm, npencrasuiu B Buzie
¢paser «ipocto Ken». Hu puTtMu4HOCTH (pas3bl, HU ee 3HaueHWe He OblIM MCKaXeHBl. B To Bpems kak crygus RHS
Tipe/icTaBW/Ia riepeBo/| JAHHON CTPOUKU B BUE CJIOBOCOUETaHUs «Iullb KeH». YacTUlla «/IUIlIb», COTJIAaCHO c/ioBapto OrKeroea,
HMeeT Cjleflylolllee 3HaUeHHe — TO ’Ke, UTO TOJbKO [11], uTo, B CBOIO OuepeZb, O3HA4YaeT: orpaHWueHre; He Oosblle, yeM;
Huuero, kpome [11]. IIpy TakoM 3HaueHHWU C/IOBO «JIMIb» IOZApasyMeBaeT, YTo KeH He MMeeT HUKAKOH JpYyroi LIeHHOCTH,
KpoMe cBoero obpasa. B opurvHase CMbIC/I BBICKa3bIBaHHS 3aK/IFOYAeTCsl B TOM, UTO IVIaBHBINA Tepoil — OObIUHBINA TapeHb C
OOBbIYHBIMH TOTPEOHOCTSIMU U KeslaHUsIMU. [Tof00paB A/t MepeBoZia UaCTULY «/IHILb» TepeBOfuMK cryaud RHS cumbHO
WCKa)KaeT CMBICII, 3a/I0)KeHHbIM aBTOPOM, TOCKO/IBKY ¢pa3za "just Ken" yromuHaeTcs B mecHe HeofHOKparTHO. VIHTepecHO
OTMETHTh, UTO B OCTa/IbHBIX CTPOKAX IeCHH, 3a UCK/II0ueHreM GuHaIbHOM yacTH, cTyaust RHS nepeBogut pasy Kak «I11pocTo
Ken». TTony4aeTcsi, 4To B paCCMOTPEHHBIX HaMH CTPOKaX CTYAWsl He TOJBKO MICKa)KaeT CMBIC/I ()pasbl, HO ellle U U3MeHsieT
TIPUHLIWITY eAWHOO0pa3sus B MepeBo/ie.

3ak/roueHne

B pe3synbrare HcciefioBaHHSI aBTOPBI IIPUXOAAT K BBIBOJY O TOM, UTO CTyAus 03Byukd LostFilm nauGosee ycrerHo
CrpaBU/Iach CO BCEMU TepeBOUeCKUMH TPYJHOCTSMU TIpU Iepejiaue IeCeHHBIX 31eMeHTOB ayMOBH3YaJbHOTO [TPOU3BE/eHUsL.
IMepeBoa LostFilm — GykBanbHbBIN, HO CTPEMUTCS COXPAHUTh Kak OCHOBHOM CMBIC/I, TaK U PUTMUUHOCTDb TECEH, BBUJY UYE€ro
TakOW TMepeBOf, KaXKeTcs Hawbosiee TEPCIIEKTUBHBIM. 3a CUeT CyOTUTPOB 3pUTENI0 YHACTCSA YC/bIIIATh OPUTHHATBHYIO
ay/IMOIOPOXKKY, @ TakKe He YIYCTUTh CMbICJIa TEeCEeHHOTO 3/1eMeHTa, TaK KakK IepeBoj TMpe/CTaBjieH [0CTaTOUYHO eMKO M
IvuHaMuuHO. Heo6XomuMO TMpU 3TOM OTMETUTh, UTO OCTajbHble O3ByUKH O0/afal0T CBOMMH TPEUMYILECTBAMH U
He/lOCTaTKaMM, TaK KaK CTPeMSTCS BBIMIO/HWTh pasHble 33/jlaud — IepefaTb 3KCIPeCCUBHOCTb, MepefiaTb OCHOBHOW CMBICT,
COXpaHUTh 3¢ eKT MPOCMOTPa MHOCTPAHHOM KapTUHBI U1 MUHUMHU3UPOBAaTh ero. TakuM o6pa3oM, 3pyuTesib MOXKET NOCUUTaTh
yCIelIHBIM OJWH W3 IpOaHa/JU3MpOBaHHBIX 3/leCb BUJOB ITIepeBOJid B 3aBUCMMOCTH OT TOro, Kakoid MMeHHO 3(deKT oT
MIPOCMOTPa KHHOKAPTHHBI OH XOYeT MOYUNTh.
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